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Chambre
des Représentants

SESSION 1959-[960.

I) Di'.cEMßRE 1959.

PROJET DE LOI
portant approbation de l'Accord entre le Goüverr"
nement du Royaume de Belgique et le Gouverner-
ment impérial de l'Iran, relatif aux transports
aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà,
et de l'Annexe, signés à Téhéran, le 14 avril 1958.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L'Accord conclu à Téhéran, le 14 avril 1958, entre le
Gouvernement belge et le Gouvernement impérial de l'Iran,
a pour but de donner une base juridique aux relations
aériennes entre les deux pays.

Il autorise la Sabena à desservir l'itinéraire ci-après :

Points en Belgique -- points en Europe, dans le Proche-
et Moyen-Orient - Téhéran et/ou Abadan -- points au-
delà dans les deux sens. Le trafic commercial est cependant
interdit aux lignes belges entre l'han et les territoires du
Pakistan occidental, de l'Afghanistan, de l'Irak, de la Syrie,
de l'Arabie séoudite et du Kuwait.

De son côté, la compagnie iranienne pourra exploiter
l'itinéraire suivant :

Points en han -- points dans Ie Moyen- et le Proche-
Orient - points en Europe - Bruxelles et/ou Anvers --
points au-delà dans les deux sens. Le trafic commercial lui
est interdit entre la Belgique et l'Allemagne occidentale,
l'Autriche et le Royaume-Uni.

La majeure partie des dispositions de l'Accord découlent
de la Convention relative à l'aviation civile internationale,
signée à Chicago. le 7 décembre 1944. et approuvée par la
loi du 30 avril 1947 (Moniteur belge du 2 décembre 1948).

Kamer
der _Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1959·1960.

8 DECEMBER 1959.

WETSONTWERP
houdende goedkeuring van' de Overeenkomst .
tussen 'de Reqerinq van het Koninkrijk Belqië en
de Keizerlijke Regering van Iran, inzake het
luchtvervoer :tussen hun qrondqebieden en ver-
dere landen, en van de Bijlaqe, ondertekend op

14 april 1958, te Teheran.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMEs EN HEREN,

De Overeenkomst op 14 april !958 te Teheran afgesloten
tussen de Belgische Regering en de Keizerlrjke Regering
van Iran, heeft tot doel het luchtverkeer tussen 'beide landen
op juridische grondslag te reqelen.

Krachtens deze Overeenkomst is het de Sabena toeqe-
laten de volqende luchtvaartlijn te exploiteren ;

Punten in Belqië - punten in Europa, in het Nabije- en
het Midden-Oosten - Teheran en/of Abadan - verder
gelegen punten in beide richtingen. Het commercieel vervoer
is echter verboden op de Belgische luchtvaartlijn tussen
Iran en het grondgebied van W est- Pakistan, Afghanistan.
Irak, Syrië, Saoedl-Arablë. en Kuweit.

Van haar kant. zal de Iraanse luchtvaartmaatschappij
volqende lijn mogen uitbaterr :

Punten in Iran - punten in het Nablje- en het Midden-
Oosten - punten in Europa - Brussel en/of Antwerpen,
- verder gelegen punten in beide richtlngen. Het commer-
cieel vervoer is haar verboden tussen België en West-
Duitsland, Oostenrijk en het Verenigd Koninkrijk.

De rneeste bepalingen van de overeenkomst vloeien voort
uit de Overeenkomst betreffende de Internationale Burqer-
luchtvaart, ondertekend op 7 december 1944 te Chicago, en
goedgekeurd bij de wet van 30 april 1947 (Belgisch Steeis-
bled van 2 december 1948).

H. - 51.
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11 est du type habituel des accords de ce genre. Etant
donné que l'article 13 prévoit une clause compromissoire,
l'approbation des Chambres est requise. C'est cet Accord,
sujet à ratification, que nous avons l'honneur, Mesdames,
Messieurs, de soumettre à présent à votre approbation.

Le Ministre des Affaires Etrençëres,

[ 2 ]

Deze Overeenkomst i's opgesteld volgens het patroon
gebruikelijk voor derqelijke akkoorden. In artikel 13 komt
een arbitraqebepaling voo«, welke door de Kamers moet
goedgekeurd worden. Wl] hebben thans de eer, Mevrou-
wen, Mtjnheren, U deze Overeenkomst, onderworpen aan
de bekrachtiqinqsprocedure, ter goedke'ur£ng voor te leggen.

P. WIGNY.
De Minister van Buiienlendse Zeken,

Le Ministre des Communications. I De Mtnïster van Verkeerswezen.

P. W. SEGERS.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Minister van Buitenlandse Handel.

J. VAN OFPELEN.

AVIS DU CONSEIL D'ÉTAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Ministrc des Affaircs Etrançëres, le 29 octobre 1959, d'une demande
d'avis sur un projet de loi ¢ portant approbation de l'Accord entre
Je Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement impérial
de l'Iran. relatif aux transports aériens entre leurs territoires respecdfs
et au-delà. et de l'Annexe, signés il Téhéran. le 1'1 avril 1958 », a donné
le 9 novembre 1959 ravis sulvant :

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de
MM..

J. SUETENS, premier président;
L. MOUREAU. conseiller d'Etat;
G. HOLOYE, conseiller d'Etal;
L. FREDERICQ, assesseur de la section de législation;
J. LIMPENS. assesseur de la section de législation;
C. ROUSSEAUX. greffier adjoint. greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS. Le rapport a
été présenté par M. P. VERMEULEN. substitut.

Le Greffier.
[s.} C. ROUSSEAÙX.

Le Président,
(s.} J. SUETENS.

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires Etranqères,

Le 10 novembre 1959.

Le Greffier du Conseil d'Etat.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad vat! State, aldelinq wetqevinq, eerste karner, de 29' okto-
ber 1959door dè Minister van Bultenlandse Zakcn verzocht hem van
advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende gOedkeuring
van de Overeenkornst tussen de Regering van het Koninkrijk België
en de Keizerlljke Regering van Iran. inzake het luchtvervoer tussen
hun grondgebieden en verdere landen, en. van de Bljlaqe, ondertekend
op ['! april 1958. te Teheran », hceft de 9' november 1959 het volgend
advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn geen opmerkingen te rnaken.

De kamer was samengesteld uit
de HH.:

J. SUETENS. eerste-voorzittei:
L. MOUREAU, reedsheer VB" Stste,
G. HOLOYE, reedsheer van Stste,
L. FREDERlCQ. bijzitter van de afdeling wetgeving;
J. L1MPENS. bijzitter van de afdeling ~tiJeuing;
C. ROUSSEAUX. adjunct-griffier, griffier. .

De overecnstemmlnq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd
naqezien onder coeztcht van de. H. J. SUETENS. Het' verslaq werd
uitqebracht door de H. P. VERMEULEN, substituut.

De Griffier,
(get.) C. ROUSSEAUX.

De Voorzitter,
(get.) J, SUETENS.

Voor uitgifte alqeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken ..

De 10' november 1959.

R. DECKMYN.

De Griffier uall de Raad van Stete.
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PROJET DE LOI WETSONTWERP

BAUDOUIN. ROI DES BELGES. BOUDEWIJN. KONINGDER BELGEN.

A tous. présents et à venir. SALUT. Aan allen. tegenurootdiqen en toekomenden, HEIL.

Sur la proposition de Notre: Ministre des Affaires Etran-
gères. de Notre Ministre des Communications et de: Notre
Ministre: du Commerce Extëneur,

Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÈTONS:

Notre Ministrè des Affaires Etrangères. Notre Ministre
des Communications et Notre Ministre du Comme:rce Exté-
rieur sont chargés de présenter. en Notre nom. aux Cham-
bres législatives. le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

L'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique
et le Gouvernement impérial de l'Iran. relatif aux transports
aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà. et l'An-
nexe, signés à Téhéran. le 14 avril 1958, sortiront leur plein
et entier effe:t.

Donné à Bruxelles. le 26 novembre 1959.

Op de voordracht van Onze: Minïster van Buitenlandse
Zaken, van Onze: Ministe:r van Verkeerswezen en van Onze
Minister van Buitenlandse Handel.

HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUiTEN WI] :

Onze Minister van Buitenl~ndse Zaken. Onze Minister
van Verkeerswezen en Onze Minister van Buitenlandse
Handel zijn gelast. in' Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk
België en de Keizerlijke Reqennq van Iran, inzake het lucht-
vervoer tussen hun grondgebieden en verdere landen. en
de Bijlaqe. ondertekend op 14 april 1958, te Teheren, aullen
volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 26 november 1959.

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
VAN KONINGSWEGE;

De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. WIGNY.

Le Ministre des Communications.

P. W. SEGERS.

De Minister van Verkeerswezen.

Le Ministre du Commerce Extérieur. I De Minister van Buitenlendse Handel.

J. VAN OFFELEN.
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE GOUVERNEMENT IMPÉRIAL DE L'IRAN
RELATIF AUX TRANSPORTS AéRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.

Sn Majesté le Roi des Belges

Sn Majesté Impériale le Shahanshah d'Iran,

étant également désireux de conclure un accord en vue de rétablisse-
ment et de l'exploitation de services aériens entre leurs territoires
respectifs cl au-delà, ont désigné leurs plénipotcnüaires il cet effel
comme suit ;

Sa Majesté le Roi des Belges;
Son Excellence Monsieur Paul Bihin,

Ambassadeur de Belqique à Téhéran;

Sa Majesté Impériale le Shahanshnh d'Iran
Son Excellence Monsieur le Dr. Ali·Gholi Ardalan,

Ministre des Affaires Erranqères,

lesquels ayant présenté et échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en
bonne et duc forme. sont convenus de cc qui suit :

Défjnition.~.

Aux fins du présent Accord. 11 moins que le contexte ne l'exige
autrement :

a) le. terme « Autornés aéronautiques" signifie,
- dans le cas de la Belgique. le Mlntstëre des Communications,

Admiilistration de l'Aërooeutrque. ct Ioule autre personne ou
organisme autorisé il assumer les fonctions actuellement ex er-
cécs par cette admintstration on des fonctions similaires, cl
dans le cas de l'Iran, le' Dépnrternent Général de l'Aviation
Civile, ct toute autre personne ou organisme autorisé à

assumer les fonctions actuellement exercées par cc Départe-
ment Général ou des fonctions similaires:

h) le terme" Convention» signifie la Convention relative fi I'Avia-
tion Civile Internationale ouverte fi la signature ft Chicago le 7 décem-
bre 1944:

ç) [es termes « Territoires », «$ervic~ aérien », « scrvicc aérien inter ..
national ». «entreprise' de transport aérien », cl «escale non commer-
ciale» ont respectivement la signification qui leur est donnée aux
articles 2 ct 96 .de la Convention.

Arlicle I.

Sous réserve des dispositions du présent accord, chacune des Parties
Contractantes accorde il l'entreprise ou aux entrepriscs désignées par
l'autre Partie Contractante, le droit de survol et le droit d'escale non
commerciale sur son territoire. ainsi que. J'our l'exploitation des
services convenus il l'annexe ci-jointe. le droitd'escale non commerciale
ct celui de débarquer ou s'embarquer. en trafic international des pas-
sagers. du courrier ct des marchandises.

Article 2.

CI) Chacune des Parties Contractantes désignera par écrit à l'autre
Partie Contractante une ou plusieurs de ses entreprises de transport
aérien en vue d'exploiter en vertu du présent accord, des services sur
les itinér-aires spécifiés à l'annexe. Au reçu de la désignation ct sous
réserve des dispositions de J'article 3 du présent Accord. l'autre Partie
Contractante accordera. sans délai, il l'entreprise Ou aux entreprises
désignées. J'autorisation d'exploitation appropriée, étant entendu que
si la demande leur en est faile. l'entreprise ou les entreprises désignées
fourniront aux Autorités aéronautiques compétentes de la Partie accor-
dant les droits. la preuve qu'elles sont à même de satisfaire aUK condi-
tions prescrites par les lois ct règlements de cette Partie. relatifs à

[ i J

OVEREENKOMST TUSSEN DB REGERINGVAN HET KONINK-
RIJK BELGI~ EN DE KEIZERUJKE REGERING VAN IRAN
INZAKE HET LUCHTVERVOER TUSSEN HUN GROND-
GEBIEDEN EN VERDERE LANDEN,

(Vetfaling. )

Zijne Majesteit de Koning der Belqen

en

Zijne Keizerlijke Hooqheid de Shahansha van Iran,

gelijkelijk geleid door de weris een overeenkomst, met het oog op het
instellen en de explcitatle van luchtdieusten tussen hun onderscheiden
grondgebieden en verdere landen af tc sluiten. hebben daartoe hun
gevolmachtigden als volgt aanqewezen :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :
Zijne Excellentie de Heu Paul Bihin,

Ambassad'eur van Bclgii!- te Teheran;

Zijne Keizerlijke Majesteit de Shahansha van Iran :
Zijne Excellenne de Heer Dr. Ali-Gholi Ardalan.

Minister van Buttenlandse Zaken.

welke, na hun in goede vorm bevonden volmachten te hebben aanqe-
boden 'en uitgewisseld, hel volgende zijn overeenqekomen

Ikpa\ln!l~n.

Voor de toepassinç dezer overccnkomst, lenûj het zinsverband het
anders vereist ;

n] bcrekent de uitdrukking e Luchtvaartautoruelten ».
voor wat Belgii!- bctrelt. het Mirnsterte van Verkeerswezen.
Bestuur der Luchtvaart. en teder ander pcrsoon of organisme
gemachtigd de heden door dit bestuur uitgeoefende Iuncücs.
of qelljkaardiqe functies, op zich te nemcn, en

- voor wat Iran betreft, het Departement-Generaal der Burqcr-
lijke Luchtvaart, en icdcr ander persoon of orqamsme gemach.
ligd door de heden door dit Departernent-Generaal uitgeoefende
Iuncttes, of gelijkaardige [uncnes. op ztch te nemen:

b) betckent de uitdrukkinq e Verdraq », hct Verdrag inzakc de
Internationale Burgerlijke Luchtvaart ter ondertekernnq op 7 decernber
19H te Chicago qcdcponccrd:

c] hcbben de uitdrukking q: Grondgebieden », e luchtdlenst », «inter-
nationale luchtdicnst ». « luchtvaartmaatschappt].». en « landtnq, anders
dan voor verkcersdoeleinden ». onderscbeidenhjk de betekenis die hun
in de artikclcn 2 en 96 van hel Verdrag wordt gegeven.

Artikel I.

Onder voorbchoud van de bcpaltnqcn dezcr Overcenkomst, kent clk
van de Ovcreenkomstsluttende Partijen aan de door de andere Overeen-
kornstsluitende Parlij aanqewezen ondcrnemtnç of onderneminqen, hct
recht toc zijn grondgebied te overvliegen en er te landen anders dan
voor verkcersdoelcinden. cvcnals, voor de exploita lie der in bijgaande
bijlage ovcrccnqckomen dienstcn, het recht te landen anders dan voor
vcrkecrsdoelcinden en dit om passaqlers, post en vracht in internationaal
vcrkccr af te zcttcn of op te ncmen.

Artikel 2.

a) Elk der Ovcrccnkomstslultcnde Partijen zal schrifteltjk aan de
andcrc Overeenkomstsluitcnde Partij ecn of meerderc van haar lucht-
vcrvocronderncminqen aanwljzcn om de diensten op de in de bijlaqc
ornschrcvcn routes. krachtens dit Akkoord, te exploiteren. Bl] ontvangst
dczer aanwijzing en onder voorbehoud van de bepalingen van arttkel 3
dczer Ovcrecnkomsr, zal de andcre Övcreenkomstsluüende Parti] enver-
wijld aan de aanqcwezen onderneming of ondcrnemlnqcn, de vereiste
machtiging tot exploitatie vcrlcnen, wc! verstaan zijnde dat, indien hun
de vraag ertoe wordt gedaan de aanqewezen ondernemlnq of onderne-
mingen aan de bevocqdc Luchtvaartautorltelter; van de Partij die de
rcchtcn verlecnt, het bewijs zullen Icvercn dat zij in staat zijn aan de



l'exploitation de services aériens' internationaux, Immédiatement après.
toute entreprise ainsi désignée ct autorisée pourra commencer l'exploi-
tation des services convenus.

b) Il est entendu en outre que. dans des zones sous contrôle mili-
taire ou qui seraient affectées par des hostilités, l'exploitation de tels
serviers sera soumise à l'approbation des autorités militaires compé-
tentes.

Article 3.

El) Chaque Partie Contractante se réserve de refuser à une ou des
entreprises les droits prévus ä l'article premier du présent Accord, ou
de retirer les droits consentis, ou d'imposer les conditions qu'elle [uqera
nécessaires à l'exercice des dits droits, lorsqu'elle n'est pas convaincue
qu'une part prépondérante de la propriété et le contrôle eHectif de
cette entreprise sont entre les mains de la Partie Contractante ilyant
désigné la ou les entreprises ou de ses ressortissants.

h) Chaque Partie Contractante aura également le drolt de suspendre
l'exercice des droits accordés par l'article I du présent Accord. ou de
subordonner leur exercice aux conditions qu'elle jugera' nécessaires,
lorsqu'une ou des entreprises désignées ne sc seront pas conformées
aux dispositions des articles i I ct 13 de la Convention, dans leur texte
actuel ou aux conditions prescrites au présent Accord. Ce droit ne
sera exercé qu'après consultation de l'autre Partie Contractante.

Article 4,

Rien dans les dispositions du' présent Accord ne sera interprété ou
considéré comme conférant à l'autre Partie Contractante ou à ses entre-
prises des droits uniques et exclusifs ou comme établissant une discri-
mination à l'égard des entreprises de tout autre pays.

Article 5,

Rien dans les dispositions du présent Accord ne sera interprété ou
considéré comme conférant aux entreprises désignées par rune des
Parties Contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre
Partie Contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier
transporté contre rémunération, à destination d'un autre point du même
territoire,

Article 6,

Les entreprises désignées bénéficieront de possibilités égales et équi-
tables pour I'exploitation des services convenus, sur les itinéraires
spécifiés entre leurs territoires respectifs et au delà, En exploitant les
services convenus, les entreprises désignées de chacune des Parties
Contractantes prendront en considération les intérêts de l'entreprise ou
des entreprises de l'autre Partie Contractante, alin de ne pas affecter
indûment les services gue ces dernières offrent Sur tout ou partie des
mêmes routes

Article 7,

Les services convenus assurés par les entreprises désignées des deux
Parties Contractantes, devront répondre aux besoins du public. en cc
qui concerne le transport aérien sur les itinéraires spécifiés; leur but
principal sera d'assurer, suivant un coefficient de charge utile mison-
nablc, une capacité suffisant aux besoins courants ct raisonnablement
prévisibles, pour Je transport de passagers, de marchandises et de cour-
rier, entre le territoire de la Partie Contractante ayant désigné la ou
les entreprises et le territoire des pays de destination. Le transport de
passagers, de marchandises ct de courrier embarqués et débarqués à des
points sur les itinéraires spécifiés, situés dans les territoires d'Etats
autres que celui qui a désigné la ou les entreprises, sera assuré en
tenant cor.pte du principe général que la capacité doit correspondre:

il) aux besoins du trafic entre pays d'origine ct les pays de desti-
nation;

b) aux besoins d'un service. aérien long-courrier;

c] aux besoins clu trafic des pays traversés après avoir tenu compte
des intérêts des autres services de transport aérien établis par les entre-
prises de ces pays.
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door de wetten en reglementen van deze Parti] voorgeschreven eisen
betreffende de explouatie der internationale luchtdlcnsten. te voldoen.
Onmiddellijk daarna zal Iedere alzo aanqewezen en gemachtigde onder-
neming met de exploitatie der overeenqekomen diensten kunnen
beqlnnen.

b) Het is daarenboven wel verstaan dat, In zones onder miluaire
controle of die door vijandelijkheden zcuden gelroffen zijn. de explot-
tatie dezer diensten aan de goedkeuring der bevoeqde militaire auto-
riteiten zalonderworpen zijn.

Artikel3.

,1) Elke Overeenkomstsluitcnde Partl] behoudt zich VOOr de rechten
voorzien. bij artikel 1 van deze Overeenkomst. aan een of de
onderneminqen te weiqeren, of de verleende rechten in te Irekken of de
voorwaarden op te leggen welke ~ij nodig zel achten voor de uitoefe-
ning der ge~egde rechten, wanneer zij niet het bewiis heeft dat ecn
overweçend deel van de eigendom van, en het werkelijk t()c~icht op die
onderneminq berusten bij de Overeenkomstsloitende Paru] die de onder-
neming of ondernemingen heeft aangewezen, of bij haar onderdanen,

h) Elke Overeenkornstsleltende Parti] zal eveneens het recht hebben
de uitoefeninq der bi] artikel I van deze Overeenkomst verleende
rechtcn op te schorsen, of hun uitoefening ondergeschikt te' maken aan
de eisen welkè zij nodig zal oordelen, wanneer ecn of de aangewezen
onderneminqen zich ntet zullen gedragen hebben naar de bepalingen
van de artikelen Il en 13 van her Verdrag in hun huidiqe opstelling.
of naar de bi] deze Overeenkomst voorqeschreven eisen.' Dit recht zal
slechts uitgeocfend worden na raadpleging van de andere Overccn-
komstsluitende Partt],

Artikel 4.

Niets in de bepallnqen van deze Overeenkomst :tal worden uitgelegd
of beschouwd als allcen- en exclusieve rechten verlenend aan de anderc
Overecnkomstsluitende Partij of aan haar ondernemlnqcn. of als een
discriminatle vastleggend rcn opzichte der ondernemingen van om hct
even welk ander land.

Artikel 5,

Nlets in de bepallnqcn van deze Overeenkomst zal wordcn uitgelegd
of beschouwd als aan de door een der Overeenkomstshntende Partijen
aanqewezen ondernemingen het recht verlenend, om binnen het grond-
gebied van de andere Ovcrcenkomstsluiteode Partij passagiers. goederen
of post, vervocrd tegen verçocdlnq. op te nemen met bestemming van
ccn ander punt binnen hetzelfde grondgebied.

Artikel 6.

De aanqewczcn ondernemingen zullen over gelijke en billijke moge-
lijkheden voor de exploitatie van de overeenqekomen dienstcn, op de
tussen hun respecticvelijke grondgebieden en' vcrder gelegen punten
omschrcven routes beschikkcn. Bij de exploltatte der overeenqckomen
dicnsten zullen de aanqewezen onderneminqen van elk der Ovcreen-
komstsluitende Partijen de belangen van de ondernemtnq of onderne-
minqen van de anderc Overeenkomstsluitcnde Parti] in aanmerking
nemcn, teneinde nict onrechtmatig de diensten die deze laatstcn op het
geheel of qedcelte van dczelfde roules aanbieden, aan te tastcn.

l\rticle 7.

De door de aanqewczcn ondernemingen van de twee Overeenkomst-
sluitendc Partijen verzekerde ovcreenqekomcn diensten zullen aan de
behocftcn van het publiek, wat betreft het Iuchtvervoer op de aanqe-
stipte routes, moeren bcantwoorden: hun hoofddoel zal zijn, volqcns cen
rèdelijkerwijs nuttige bezettlnqsqraad. cen capacitclt te verzekercn die
voldoct aan de lopcnde en rcdclijkerwijze voorztenbare behocften voor
het vervoer van passaqicrs, goederen en post, tussen het grondgebied
van de Overcenkornstsluttendc Parti] die de onderneming of ondcrnc-
mingen hccft annqcwczen en het grondgebied der landen van bestern-
ming. Het vervoer van passaqlers. goederen en post, opqenomen en
afgezet op punten van de bepaalde routes, gelegen binncn de grond-
qebicden van andere Statcn dan deze die de onderneming of onderne-
mingen hceft aanqewczen, zal vcrzekerd wordcn rekening houdend mel
het algemeen principe dat de capaeiteit moet bcantwoordén :

al aan de verkecrsbchoeften tussen bct land van herkomst en de
landen van bestemming;

b) aan de behoeften van ccn lange afstands luchtdienst;

c) aan de verkecrsbehoeftcn van de overvloçen landen, rekenmq
gehouden met de belançen van de andcre luchtvervoerdiensten, inqesteld
door de ondcrnemlnqen dezer landen.
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Article 8.

(1) Les tarifs, pour les services convenus, seront fixés à des taux
raisonnables, compte tenu de tous les facteurs entrant en considération,
y compris l'économie de l'exploitation, un bénéfice raisonnable et les
caractéristiques du service, ainsi que des tarifs appliqués par d'autres
entreprises de transport aérien régulier qui desservent tout ou panics
de l'itinéraire spécifié,

(2) Les tarifs à appliquer par chacune des entreprises de transport
aérien désignées en vertu du présent Accord concernant le traflc sur
l'un quelconque des itinéraires aériens spécifiés entre !es territoires des
deux parties contractantes ou entre les territoires de pays liers et le
territoire de l'une des Parties Contractantes, seront fixés

a) soit conformément aux résolutions régissant les tarifs, qui auraient
pu être adoptées par une association d'entreprise de transport aérien
dont les entreprises aériennes désignées font partie. ct acceptées, à
cet effet par les deux Parties Contractantes.

b) soit par une entente entre les entreprises aériennes désignées si
celles-ci ne sont pas membre de la même association d'entreprises
aériennes ou s'il n'existe pas de résolutions comme indiqué au para-
graphe (2-a) ci-dessus.

(3) Les tarifs, ainsi fixés. seront soumis il l'approbation des Auto-
rités Aeronautiques des deux Parties Contractantes ct entreront en
viguèur quarante-cinq jours après réception de leur notification par
les dites Autorités Aéronautiques, il moins que l'une des deux Parties
contractantes n'ait notifié sa désapprobation.

Article 9,

Les articles 15. 24, 31, 32 et 33 de la Convention dans leur larme
actuelle seront applicables entre les parties pour la durée du présent'
Accord comme si ces articles en étaient partie intégrale. Si les deux
Parties Contractantes, parties à la Convention, ratifient des amende-
ments il ces articles et que ceux-ci sont entres en vigueur en' conformité
de l'article 94 de la Convention, ces articles ainsi amendés seront
applicables entre les Parties Contractantes au présent Accord,

Article 10.

POUl' éviter toute discrimination et assurer l'égalité de traitement:

(1) Chaque Partie Contractante pourra imposer ou permettre que
soient imposées des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des
aéroports et autres facilités; ces taxes ne seront pas plus élevées que
celles qui seraient payées pour l'utilisation des dits aéroports ct facilités
par les aéronefs nationaux affectés à des services internationaux simi-
laires,

(2) Les carburants. les huiles lubrifiantes ct les pièces de rechange
introduits ou pris il bord sur le territoire d'une Partie Contractante par
ou pour le compte de I'autrc Partie Contractante ou de ses entreprises
désignées et destinées uniquement il l'usage des aéronefs de ces entre-
prises. bénéficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement
appliqué aux entreprises nationales exploitant des services aériens inter-
nationaux ou il celles de la nation la plus favorisée, en ce qui concerne
les droits de douane, frais d'inspection ct autres droits ct taxes natio-
naux ou locaux par la première Partie Contractante,

(3) Les "l'ronds unnses sur les services convenus par la ou les
entreprises désignées d'une Partie Contractante. les carburants, les
huiles lubrifiantes. les pièces de rechange, l'équipement normal ct les
provisions de bord demeurant dans ces aéronefs seront, à leur arrivée
sur le territoire de l'autre Partie Contractante et il leur départ de
celui-ci exempts de droits de douane. frais d'inspection et autres droits
ct taxes nationaux ou locaux. même si ces approvisionnements sont'
employés ou consommés au cours de vols au-dessus du dit territoire.

Article 11.

Les Autorités aéronautiques de l'une des Parties Contractantes four-
niront aux Autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante, il
leur demande, les informations ct statlstlques qui peuvent être raison-
nablement demandées concernant la fréquence de la capacité des
services convenus et le trafic transporté par leurs entreprises désignées,
il destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie Contrac-
tante ou en transit par celui-ci, y compris les informations concernant

[ 6 ] ,

Artlkel 8,

(I) De tarieven voor de overeengekomen diensten zullen op een
redelljkpell worden vastqesteld, waarbi] zal rekening gehoudcn worden
met alle in aanmerktnq kornende factoren, tnbeqrepen de economie der
explottetie, een redelijke winst en de kenmerken van de dienst. evenals
met de tarleven toeçepast door de andere onderneminqen van geregeld
luchtvervoer die het geheel of qedeelten van de bepaalde route bedlenen.

(2) De door elk van de krachtens deze Overeenkomst aanqewezen
luchtvervoerondernerninqen toe te passen tarieven, voor het vervoer op
een van de bepaalde luchtroutcs tussen de grondgebieden der beide
Overeenkomstsluiteude Partijen of tussen de grondgebieden van derde
landen en het grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Par-
tijen, zullen vastgesteld worden :

a) hetzl] overeenkomstig de resoluties terzake van de tarieven. die
zouden kunnen aangenomen zijn door een vereniging van luchtvervoer-
ondernerninqen van dewelke .de aanqewezen luchtondernemlnqen deel
ultrnaken, en te dien elnde aangenomen door belde Overeenkornstshn-
tende Partijen:

b) hetzl] dcor .een overcenstemminq tussen de aanqewezen lucht-
ondernemingen, indien deze geen lid zijn van dezelfdc vereniqinq van
luchtondernemingen of indien er geen resoluties bestaan zoals aanqe-
duid in paragraaf (2-a) hlervoor.

(3) De aldus vastqestelde tanevcn zullen de Luchtvaartautoriteiten
van de betde Overeenkomstsluttende Partijen ter goedkeuring worden
voorgelegd en van kracht worden vijf en veertig dagen na ontvangst
van hun kenntsqevinq door die Luchtvaartautorrteitcn, tenzi] een der
twee Overeenkomstsluitende Partijen haar niet-akkoord zou hebben
kcnbaar qemaakt.

Artikel 9.

De artikels 15, 24, ]1. ]2 en ]3 van het Vcrdraq, in'hun huldiqe
vorm, zullen tussen partijen van toepassinq zijn voor de duur van deze
Overecnkomst. alsof deze artikels er integraal deel van ulnnaaktcn,

Indien de beide Overeenkomstslultende Partljen, partljen bij het
Verdrag, wijzigingen aan deze artikels bekrachtiqcn en deze van kracht
zijn geworden overeenkornstiq artikel 94 van het Verdraq, zullen deze
aldus gewijzigde artikels van tocpassinq zijn tusscn de huidige Ovcr-
cenkornstsluttende Partljen.

Artikel 10,

Om elke discrirninatic te vcrmijden en gelijkheid van behandcltng te
verzckeren :

( 1) Zal clke Overecnkornstsluitendc Partlj billljke en redelijke rcch-
ten kunnen heffen of toelaten dat zodaniqe rechten geheven wordcn
voor het qcbruik cler luchthavens en andere luchtvaartfacillteitcn: deze
rechten zullen niet hoqer zijn dan deze die bctaald wordcn voor ber
qebruik der gezegde luchthavcns en Iuchtvaart-Iacilltcltcn door de
nationale luchtvaartuiqcn g~bezigd voor gelijkaardige internationale
diensten.

(2) Zullen de motorbrandstoffcn. de smccroliën en rescrvcondcrdelcn,
ingevoerd of aan boord qenomcn op het grondgebiecl van ecn Over-
eenkomstsluitcnde Partij door of voor rckeninq van de anderc Over-
eenkomstsluitende Partij of van haar aanqewczcn ondernerninqcn, en
uitsluitend hestemd voor het gebruik der' luchtvaartulqen dezcr onder-
nerninqen, een even gunstige behandeling genieten als deze door de
ecrste Overcenkornstsluitende Partij toegepast op de nationale onder-
nernlnqcn die internationale luchtdiensten exploitercn of op deze der
rneest begunstigde natie. voor wat betreft de douanercchtcn, inspcctie-
kesten en andere nationale of plaatsclijkc rechtcn en taksen,

(3) De Iuchtvaartuiqen door de aanqewez en onderncrninq of onder-
nemingen van ccn Overeenkomstsluitende Parti] gebruikt op de OVCl'-
ecnqekornen dicnstcn, de rnotorbrandstoffcn, de smccroltën, de reserve-
onderdelen. de normale uitrustinq en de boordvoorraden, die op deze
luchtvaartuigen blijven, zullen bij hun aankomst op hct grondgebied
der andere Overeenkomstslultcnde Partij en bi] hun vertrck daaruit,
vrijqesteld zijn van douanerechten, inspectiekosten en andere nationale
of plaatselijke rechten en taksen, zelfs als die voorraden tijdens vluchten
boven dat grondgebied gebruikt of verbruikt wordcn.

Artikel 11,

De Luchtvaartautoritletcn van ecn der Ovcrecnkornstsluitendc Par-
tilen zullen nan de Luchtvaartautoritelten van de andere Overcenkornst-
slultende Parti], op hun verzoek, de Inltchtinqcn en statistieken verschaf-
fen die redelljkerwljze kunnen gevraagd wordcn betreffende de Irekwen-
tic en de kapaciteit der overcenqekomen dicnsten en bet vervoer door
hun aanqewezen ondernemlnqen met bestemrntnq naar of herkomstig van
het qrcndqebtcd der andcrc Ovcrcenkomstsluttcndc Parti] ol in door-



roriginc- et la destination de cc- trafic. Ces informations et statistiques
n'excéderont pas ce qui est couramment requis par Je Conseil de l'Orga-
nisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 12.

.;) Si rune des Parties Contractantes juge qu'il est désirable de
modifier des dispositions du présent Accord, elle pourra demander des
c(">nsulrations entre les Autorités aéronautiques compétentes des deux
Parties Contractantes et ces consultations commenceront endëans les
soixante jours de la date de la demande, Si les Autorités précitées se
mettent d'accord sur la modification du présent Accord, cette modifi-
cation entrera en vigueur après qu'elle aura été confirmée par un
échange de notes diplomatiques et elle sera communiquée immédiatement
au Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale,

bl Tout changement apporté par rune des Parties Contractantes
aux itinéraires spécifiés ou toute omission de point sur ces itinéraires
spécifiés sur l'un des vols ou tous les vols à l'exception du changement
des points desservis par la ou les entreprises désignées, sur le territoire
de l'autre Partie Conrractante ne seront pas considérés comme des
modifications au présent Accord. Les Autorités aéronautiques de l'une
des Parties Contractantes peuvent en conséquence effectuer unilatérale-
ment de tels changements ou omissions it condition toutefois que notifi-
cation d;: tout changement ou omission soit donnée sans délai aux
Autorités aéronautiques de rautre Partie Contractante.

Article 13.

Si un di fférend surgit entre les Parties Contractantes ail sujet de
l'Interprétetton ou de I'applicatlon-du présent Accord, elles s'efforceront
d'abord de le régler par voie de négociations directes. Si les Parties
Contractantes ne parviennent pas à s'entendre par la voie de ces négo-
ciations. elles pourront convenir de soumettre le différend. pour décision.
il une personne ou un organisme ou il un tribunal arbitral désigné de
commun accord. Si elles ne sont pas d'accord il ce sujet. ou si, ayant
convenu de soumettre le di f(érend à un tribunal arbitral. l'Iles ne peuvent
s'entendre sur sa composition. chacune des Parties Contractantes pourra
soumettre le litige à un tribunal compétent qui serait ultérieurement
institué au sein de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
En l'absence d'un tel tribunal, le différend pourra être soumis au Conseil
de l'Organisation ou. à défaut, il la Cour Internationale de Justice.

Les Parties Contractantes s'engagent à se conformer à toute décision
rendue en conformité du présent article.

Tant qu'une des Parties Contractantes ou une ou des entreprises dési-
gnées par elle ne se conformera pas it une décision rendue en vertu du
présent article. l'autre Partie Contractante pourra restreindre, suspendre
ou révoquer les droits qu'elle a accordés en vertu du présent Accord
il la Partie Contractante en défaut. ou il l'entreprise ou aux entreprises
désignées en défaut.

Article 11.

Au cas où une convention générale multilatérale relative aux trans-
ports aériens internationaux réguliers entrerait en vigueur entre les
deux Parties Contractantes. le présent Accord sera amendé de laçon
il concorder avec les dispositions de cette convention.

Article 15.

Le présent Accord prendra fin une année après la date de réception
par une des Parties Contractantes de la notification faite par J'autre
Partie Contractante de son désir de mettre fin il l'accord. â moins que
d'un commun accord cette notification ne soit retirée. avant J'expiration
de cc délai. La notification sera communiquée simultanément au Conseil
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. La Partie Con-
tractante recevant l'avis de résiliation de l'accord en accusera la récep-
tion, En l'absence de l'accusé de cette réception. la notification sera
tenue pour reçue quatorze jours après sa réception par le Conseil de
l'Organisation de l'Aviation Civile lnternationale,

Article 16,

Le présent Accord ainsi que ses emenderncnts seront enregistrés à
J'Organisation de l'Aviation Civile Internationale,
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tocht over dit. hlerin beqrepcn de inlichtingen betreffende de oorspronq
en de besremrninq van dit verkeer. Deze inlichtingen en stansnckcn
zullen wat normaal gevraagd wordt door de Raad van de Interuationale
Burqerhjke Luchzvaart Orqantsatte, niet overtreffen,

Artikel 12,

Il) Indien ecn der Overeenkornstsluitendc Partijcn oordeelt dat het
wensclijk is bcpalinqen van deze Overeenkomst te wijz iqen, kan zij om
overleg tussen de bevocqdc Luchtvaartautoriteiten der beide Overeen-
komstslultende Partijen verzoeken, en dit overleg zal blnnen de zestlq
dagen na daturn van dit verzoek aanvanqen. Wanneer voorrnelde
autortteiten het over de wijziging van deze overcenkomst eens zijn, 'zal
deze wijziging van kracht worden nadat zij door cen uttwissellnq van
dtplomarieke nota's zal zijn bevcstiqd en zt] zalonmiddellijk aan de
Raad van de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Orqanisatle wordcn
mcdeqedeeld.

b) Iedere wijziging door een der Overeenkornstsluitcnde Parttjcn
aan de bepaalde routes aanqebracht of ieder overslaan van een punt
op deze bepaalde routes tijdens een der vluchten of tijdcns alle vluch-
ten, met uitzondertnq van wijziging van de door de aanqewezen onder-
neming of onderneminqen bediende puntcn op het grondgebied der
andcre Overcenkomstslultcnde Partl]. zullen niet beschouwd worden
als wijztqlnqen aan deze Overcenkornst. De Luchtvaartautorlteitcn van
ceri der Overecnkomstsluitende Partijen kunnen btjqcvolq eenzijdiq der-
gelijke verandcrinqen of ovcrslaan doorvoeren op voorwaarde evcnwel
dat iedere wijziging of overslaan onverwijld ter kennis van de. Lucht-
vaartautori.eiten der andere Overeenkomstsluttende Partij qebracht
wordt,

Artïkel 13.

Indien tussen de Overeenkornstslultende Partijen een geschil betref-
fende de interpretatle of de toepassinq van deze Overeenkomst oprijst
zullen zij voorcerst trachten dit door middel van rechtstreekse onder-
handelinqen op te lossen, Indien de Overeenkomstslultende Partüen het
door middel van deze onderhandeltnqen niet eens kunnen wordeu, zul-
Ien zl] kunnen overeenkornen het qeschil, ter. beslissinç, aan een bij
gemeen akkoord aanqewezen pcrsoon, organisme ol scheidsqerecht te
onderwerpen. Indien ze het hieromtrent niet eens zijn of indien, na
overecnqekomen te zijn hct qeschil aan ecn scheidsqerecht te onder-
werpen, zij het orntrcnt zijn samenstelltnq nlet cens kunnen worden,
zal elk van de Overeenkomstsluttende Partijen het qeschil aan een
bevoeqde rechtbank, die later zou opqertcht zijn in de schoot van de
Inrernattona!e Burqeriijke Luchtvaart Orqanisatie. kunnen onderwerpen.
Bij ontbreken van derqelijke rechtbank, zal het geschil kunnen onder-
worpen worden aan de Raad der Orqanisatte of, .bi] gebreke. aan het
Internationaal Hof van [ustitie.

De Overeenkomstsluitende Partijen verblnden zich, zich naar iedere
ovcreenkornstlq dit artikel uitqesproken besltssinq te schikken.

Zolang cen van de Overeenkomstsluitendc Partijen of een cloor
haar aangewezen ondernerninq of ondcrnerninqen zlcb niet naar een
krachtens dit artikel uitqesproken beslissinq zal ' schikkcn, zal de andere
Overeenkornstslultende Partij de rechten dewelke zij krachtens deze
Overecnkomst aan de inqebreke blijvende Overccnkomstsluitendc Partij
of de inqebreke blijvende aanqewezen ondernerninq of ondernernlnqen
heeft verleend kunnen beperken, schorsen of intrekken,

Artikel 14.

Indien een alqemeen multilateraal verdrag betreffende het qereqeld
internationaal luchtvervoer tussen de twee Overeenkomstsluitende Par-
tijen van kracht zou worden, zal deze Overeenkomst gewijzigd wordcn
teneinde met de bepalingen van dat verdrag overeen te stemmen.

ArtikeliS.

Deze Overeenkomst za] een cinde neman één [aar na de datum van
ontvangst door een der Overeenkomstsluttende Partijen van de door
de andere Overeenkomstsluitende Parti] gedane kennisqevinq van haar
weris een einde aan de Overecnkomst te stellen, tenzij deze kennlsqe-
ving in onderling overlcq vöör het verstrijken van deze terrnijn wordt
inqetrokken. Deze kcnnlsqevlnq zal terzelfdertljd aan de Raad der
Internationale Burqerlljke Luchtvaart Orqaniaatie mcdeqedeeld worden,
De Ovcreenkornstsluitendc Parti] die hct berieht van de ontbindinq der
Ovcrccnkornst ontvanqt, zal er ontvanqst van melden. Bij ontstentenls
van de bevestiqtnq dezer ontvanqst zal de kennisqevlnq qeacht worden
ontvangen te zijn veertien daqcn na zijn ontvanqst door de Raad cler
Internationale Burçerlrjke Luchtvaart Orqanisatle.

Artikel 16,

Deze Ovcreenkomst evcnals zjjn wijzigingen zullen bij de Interna-
tionale Burqerlljke Luchtvaart Orqanlsatle qcreqistreerd worden.
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Article 17,

Le présent Accord sera ratifié el entrera en vigueur aprës l'échange
des instruments de ratification,

En foi de quoi, les pltr.ipolenliair~ soussignés, düment autorisés par
leurs Gouvemements respectifs, ont signé le present Accord et y ont
opposé leurs sceaux.

Fait à Tehëran. le H avril 1958. en double exemplaire. en langues
française et persane, les deux textes faisant également foi.

[8 l

Artikel 17.

Deze Overeenkomst :z:al worden bekrachtigd en in werking treden
nil de uitwisseling der bekrachtigingsóorkonden.

Ter oorkonde waarvan de ondergetekende gevolmachtigde,n, behoor-
lijk door hun onderschelden rcger.ingen gemachtigd.deze Overeen-
komst hebben ondertekend en van hun tegels voorzien.

Gedaan te Teheran op 14 april 1958 in tweevoud, in de Franse en
Perstsche taal, belde teksten hebbcnde dezelfde bewjjskracht.

ANNEXE.

I. I tinéraires li desservir par Fentreprtse ou les entreprises Msignées
par le Gouvernement du Royaume de Belgique:

Points en Belgique viii des points inter!ßédiain~s en Europe.
dans le Proche- et le Moyen-Ortem il Téhéran et/ou Abadan. et des
points au-delà dans les deux sens.

2. Itinéraires il desservir par Fentreprise ou les entreprises désignées
par le Gouvernement Impérial de l'Iran :

Points en Iran via des points intermédiaires dans le Moyen. et
le Proche-Orient. el en Europe. il Bruxelles el/Ou' Anvers. et des
points au-delà dans les deux sens.

3, L'entreprise ou les entreprues désignées par le Gouvernement du
Royaume de Belgique ne [cuiront pas du droit:

- d'embarquer en Iran des passagers. du courrier et des marchan-
dises à destination des territoires du Pakistan occidental. de
l'Afghanistan, de l'Irak. de la Syrie. de l'Arabie Séoudite et de
Kuwail.

- de. débarquer en Iran des passagers. du courrier et des marchan-
dises en, provenance de ces mêmes terrttotres.

4, L'entreprise ou les entreprises désignées par le Gouvernemenl Impé-
rial de l'Iran ne jouiront pas du drolt :

d'embarquer en Belgique des passagers, du courrier el des mar-
chandises' à destination de l'Allemagne occidentale. de l'Autriche
cl du Royaume-Uni.

- de débarquer en Belgique des passagers. du courrier et des mar-
chandises en provenance de ces mêmes territoires.

5. L'entreprise ou les entreprises désignées par le Gouvernement du
Royaume de Belgique ne jouiront pas du droit d'effectuer entre
Téhéran et Beyrouth et vice versa des services affectés uniquement
it des transports de marchandises.

BIJLAGE.

. I. Routes door de onderneming of ondernemmqen, aanqewezeu door
de Regering van het Koninkrtjk Belqië, te bedtenen :

Punten in Be"lgiii via tussenliggende punten in Europa. in het
Nablje- en het Mrdden-Óosten, te Teheran en/of Abadan. en verder
gelegen punten in de betde richtingen.

2. Routes door de onderneming of ondernemlrîqen, aangewezen door
de Keilerlijke Regering van Iran. te 'bedienen:

Punten in Iran via tussenliggende punten in het Midden- en het ,
Nabïje-Oosten. en in Europa, te Brussel en/of Antwerpen. en verder
gelegen punten in belde richtingen.

3. De door de Regerin'g van het Koninkrtjk België aangewezen onder-
neming of ondernemingen zullen niet het recht genieten:

van in Iran passaqiers, post of goederen op te nemen ter hestem-
ming van de grondgebieden van West-Pakistan. van Afghani-
stan. van Irak. van Syrtë, van Saoedtsch-Arabië en van Koeweit.

van in Iran passaqiers, post en goederen, herkomstlq van
dezelfde grondgebieden. af te zetten,

4. De door de Keizerlijke Regering van Iran aanqewezen ondernerninq
of ondernemingen, zullen ntet het recht genieten:

- van in België passagiers.pOSIen goederen op te nemen mel
bestemming voor West-Duitsland, Oostenrijk en het Vereniqd
Koninkrijk.

- van in België' passaqlers, post en qoederen, herkomstigvari
dezelfde grondgebieden. af te zetten.

S. De door de Regering van het Koninkrijk Belqië aangewezen onder-
neming of ondernemingen zullen nlet het recht genieten tussen
Teheran en Belrout, en vice versa, diensten enkel bestemd voor
het vervoer van goederen uit te voeren,
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